T.C.
BASBAKANLIK
Kanunlar ve Kararlar Genel Mudiirliigi

Say1  : B.02.0.KKG.0.10/101-1345 '\05‘ ' 08/0t /2003

Konu : Kanun Tasans:

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

Disigleri Bakanligi'nca hazirlanan ve Bagkanhigmiza arzi Bakanlar Kurulu'nca
15/12/2006 tarthinde kararlastinlan "Tiwkiye Cumhuriyeti Hiklimeti ile Yunanistan
Cumhauriyeti Hitkiimeti Arasinda Ipsala-Kipi Smur Gegis Bélgesinde Iki Ulke Arasinda Tkinci
Bir Karayolu Simir»Gecis Kopriisii Insa Edilmesine [ligkin Anlagmanmin Onaylanmasimn
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1" ile gerekges: ilisikte gdnderilmistir.

Geregini arz ederim.

1 ' | ' B Basbakan

el : Tali Komisyen schilgima,
1- Kanun Tasaris1 . e
2- Gerekge | :

:l: s i
§ Bines Hiornieyen : D&b“f@les"{
Torih )\ 2007)

Md TiRcdie I i e
WA

IASKAN . g




* CT.C
BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR
GENEL MUDURLUGU

1/ 1415

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE YUNANISTAN CUMHURIYETI HOUKUMETI
ARASINDA IPSALA-KIPIi SINIR GECI$ BOLGESINDE iKI ULKE ARASINDA iKINCI BiR
KARAYOLU SINIR GECIS KOPRUSU INSA EDILMESINE ILISKIN ANLASMANIN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISIT

MADDE 1- 10 Haziran 2006 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tlirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ite
Yunanistan Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Ipsala-Kipi Simr Gegis Bélgesinde Iki Ulke Arasinda Ikinei
Bir Karayolu Sinir Gegig Ko6priisit Inga Edilmesine fliskin Anlasma”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- Bu Kanun yayimm tarihinde yliriirliige girer.

MADDE 3- Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiritiir.
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GEREKCE

Tirkiye ile Yunanistan arasinda ve Yunanistan fizerinden Avrupa'ya yonelik olarak
karayoluyla yapilan ticaretimiz giderek artmaktadir. Yunanistan ile 2000 yilinda 868.5 milyon
ABD Dolar: olarak gergeklesen ikili ticaret hacmimiz, 2005 yilinda 1,848.4 milyar ABD
Dolarina yiikselmis, aym yil ticaretimiz Tiirkiye lehine yaklasik 400 milyon ABD Dolart fazla
vermisgtir.

Bu artis, Tiirkiye ile Yunanistan arasindaki Ipsala / Kipi giimrik kapilarim baglayan
mevcut, nisbeten eskimis kopriiniin yanina, modern yeni bir képrii insa edilmesi gerekliligini
ortaya gikarmigtir. Tiirkiye-Yunanistan simrindaki bolgede Meri¢ Irmag iizerinde 357 metresi
Yunanistan tarafinda kalan, toplam 804 metre uzunlugundaki eski kopri: ihtiyaci karsilamakta
yetersiz kalmaktadir. Mevcut koprii 1958 yrhinda 7.5 metre genisliginde insa edilmis olup, 2x1
trafik seridine hizmet verebilmektedir. Mevcut kopriiniin yetersizligi nedeniyle, simirda TIR
ve kamyon kuyruklarnmn giderek uzadigi ve Tirk ihrag iriinlerinin ulagtirilmasinda
gecikmelerin yasandigi gozlenmektedir. Ipsala sir kapisimn devaminda, her iki- ilke
tarafindaki yollarn boliinmiis yola donustiirilmesi ve trafigin artmasi nedeniyle, simrda
bulunan eski koprimiin kapasite yetersizligi yakin gelecekte ciddi bir sorun olugturabilecektir.

Ipsala / Kipi gimritk kapilarini baglayan bolgede, mevcut eski koprinin yanina,
Tiirkiye ile Yunanistan arasinda ortak bir proje olarak modern yeni bir koprii inga edilmesinin,
iki iilke arasindaki isbirliginin ve ticaretin gelistirilmesine katkida bulunacag: ve ikili olarak
giderek artmaktg olan karayolu tagimaciliginda meveut kopriiniin kapasite yetersizliginin yol
agabilecegi sorunlarnn oniine gegilmesini saglayabilecegi degerlendirilmis ve bahse konu yeni
koprinin ingasmin miimkiin olan en kisa sirede baslatiimas: hususunda Yunan tarafiyla
mutabakata varilmgtir,

Bu cergevede, “Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Yunanistan Cumhuriyeti Hiikdimeti
Arasinda Ipsala-Kipi Sinir Gegis Bolgesinde iki Ulke Arasinda Ikinci Bir Karayolu Sinir
Gegis Kopriisii Insa Edilmesine Iliskin Anlasma” 10 Haziran 2006 tarihinde Istanbul’da
imzalanmistir. - B '




TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI ILE YUNANISTAN CUMHURIYETI
HUKUMET]I ARASINDA iPSALA-KIPI SINIR GECiS$ BOLGESINDE iKi
ULKE ARASINDA IKINCI BIR KARAYOLU SINIR GECiS KOPRUSU iNSA
EDILMESINE iLISKIN ANLASMA

Tirkiye Cumbhuriyeti Hikimeti ve Yunanistan Cumhuriyeti Hiikiimeti,
bundan sonra “Akit T_araﬂar” olarak anitacaktir, '

Iki tlke arasinda dostane iliskiler-ve isbirliginin mevcudiyetini teyit ederek,
Avrupa ve bolgesel ulagtirma altyapisimin iyilegtiriimesine yonelik olarak
alinan uluslararasi kararlar ve 6zellikle Selanik-istanbul Avrupa Ulagtirma
- Koridorunun gelistiritmesi amaciyla iki tlke Ulastirma Bakani tarafindan 22
Ocak 2004 tarihinde Atina'da imzatanan Mutabakat Zapti cercevesinde ki
tlkeyi birbirine baglayan ulasim altyapisini gelistirmek yoluyla mevcut iliskileri
daha da gelistirmek arzusuyla,

ipsala-Kipi sinir gegis boigesinde, ikinci bir karayolu sintr gegis koprastn
ortaklasa inga etme karan alarak,

Asagidaki hususlarda mutabakata varmiglardir:
MADDE 1

Akit.-Taraflar, her iki tilke topraklarinda, Merig/Evros Nehri Uzerinde, Turkiye
Cumbhuriyetinin ipsala ve Yunanistan Cumhuriyetinin Kipi sinir gegcis
noktalarinda, ikinci bir karayolu sinir gecis képrisii inga etme slrecine
baslamayi kararlastirmiglardir.

" MADDE 2

Bu amacla Akit Taraflar, bundan sonra “OPIPK" olarak anilacak bir Ortak
Planlama ve izieme Proje Komitesi kuracaklardir. OPIPK Akit Taraflarin
heyetlerinden olusacaktir. Her heyet Akit Taraflardan 6'sar Uye ve yedek
tiyelerden olusacaktir. Her heyet, milli uzmanlan tarafindan da
desteklenebilecektir. Her Akit Taraf bir heyet Uyesini heyet baskani olarak
atayacaktir. OPIPK'nin bitin galismalarinda ve bu anlagmada bahsedilen
bitin Protokollerin  sonuclandinimasinda Ingilizce kullanifacaktir. Bu
anlasmanin yGrurluge girmesinin ardindan, Akit Taraflarca mutabakata
varilacak olan bir tarihte, OPIPK ilk toplantisini gergeklestirecektir.

MADDE 3

3.1 Akit Taraflar, bu anlasmanin hiikiimleri gergevesinde ikinci bir karayoiu
sinir gecis koprUstnin insasina iligkin olarak ortaya cikabilecek tim
konuiarln halledﬂme& ve tim faahyeﬂerin tespitl duzenlenmesi ve




Akit Taraflar, bu Anlagmanin 5. maddesinde kayith gerekli etiitlerin [halesual

3.2 OPIPK, kendi Uyeleri, yedek tiyeleri veya her iki Akit Taraftan uzmanlarin
katilhmiyla alt komiteler olugturabilir.

MADDE 4

Ikinci karayolu sinir gecis koprusu mevcut karayolu kdprustinin yakin
cevresinde inga edilecektir. ikinci karayolu sinir gegis koprusunin kesin
konumu OPIPK tarafindan hazirlanacak ve Akit Taraflarca imzalanacak ikili
Protokol ile belirlenecektir. Bu Protokolde, képrudeki sinir gizgisi, Turk-Yunan
sinirim belirleyen Komitenin akdettigi 3 Kasim 1926 tarihli Protokol ile tespit
edilen sinir ¢izgisi uygulanarak ve Turkiye’nin 24 Temmuz 1923de
- imzaladigl Lozan Barig Antlasmasi'na dayanarak belirlenecektir. Protokoliin
ayriimaz bir parcasini olusturacak olan:

-a) ikinci karayolu sinir gegis kdprusinin kesin konumunu gdsteren bir harita,
ve :

b) Gzerinde sinir gegig noktasini da gosteren, ikinci karayolu sinir gecis
képrasunin pltan

bu protokole eklenecektir.

LT
OPIPK, ~képriiniin ingaatintn tamamlanmasinin  ardindan, sinir  gecis
gizgisinin yerini koprii Uzerinde isaretleyecektir. Stnir tahd|d|n| teyit eden
tutanaklar OPIPK Heyet Baskanlari tarafindan imzalanacaktir.

MADDE 5

OPIPK, yapilmas: gereken galismalar (fizibilite, tasarim, gevresel etkiler, mali
etltler,vb.) igin ve temel teknik veriler dahil olmak lizere, projenin
uygulanmasi igin gérev tamimu ile ihale evrakiarini onaylayacaktir. Tasarima
iligkin galigma, mevcut karayolu sinir gegis kdprisintin giiveniik kosullarmi
yerine getirip getirmedigini, kulianiimaya devam edilip edilemeyecegini ve
ikinci karayolu stnir gegis kdprisinin her iki yodndeki trafik akist igin
kullaniima ihtiyacinin olup olmadigim belirleyecek fizibilite calismasini da
icerecektir.  Yapilacak gerekli etitler, kdprantn insasinin Merig/Evros
nehrinin akigtni herhangi bir sekilde etkilememesinin giivence altina alinmasi
konusuna da egilecek ve nehir yatadi ile kanatlarinin képrii yapim éncesi
hallerine geri dondUrllmesi geregini de gz 6nlne alacaktir. Akit Taraflar,
Turkiye Karayollan Idaresi ile Yunan devlet sirketi “EGNETIA ODOS S.A."ya
yukarida bahsedilen ihale evrakini, iki kurum arasinda akdedilecek bir
Mutabakat Zapti gergevesinde hazirlama goérevini verirler. OPIPK, isin
aksamadan  ylrimesini saglamak amaciyla, gerekli- faaliyetlerin
koordinasyonu igin de yetkili olacaktir.

MADDE 6

}j;,u[usiarara& ihale sartlarn ve Avrupa Toplulugu Mevzuati cercevesinde yaprga




gorevini Yunan devlet sirketi “EGNATIA ODOS S.A."ya verirler. Turk sirketleri
yukarida bahsekonu uluslararasi ihalelere katilma hakkina sahip olacaklardir.
Uluslararas! ihaleler, bu Anlagsmanin 4. maddesinde sdziigegen ikili
Protokoliin imzalanmasindan sonra OPIPK' tarafindan onaylanacaktir,
Etutlere iligkin sozlesmeler, OPIPK bu yénde karar verdidi takdirde, ek bir
{icret odenmeksizin gézden gegirmeye iliskin bir madde icerecektir. Etutler
hem Yunan devlet girketi “‘EGNETIA ODOS S.A hem de Turkiye Karayollar
Idaresi tarafindan onaylanacaktir. Ayrica, bu etitler onay icin OPiPKe
sunulacaktir. Onay alinamamas) durumunda, yukarda bahsi gegen gozden
gegirme maddesi uyarinca, etiitler gdzden gegirmeye ve yeniden OPIPK'in
onayina tabi olacaklardir.

MADDE 7

7.1 Akit Taraftar, Turkiye Karayollan Idaresi'ne ve Yunanistan devlet sirketi
‘EGNETIA ODOS S.Aya asadidaki hususlan kapsayan Proje y&netimi
gorevini verirler:

- isbu Anlagsma’mn 4.maddesinde 6ngérilen ikili Protokol temelinde ve
Anlagma'nin 6 maddesinde belirtilen prosedirere gére onaylanan gerekli
etltlere dygun olarak, Proje’nin her bir Akit Tarafa ait k|3|mlanmn insasy igin,
her iki Taraf¢a ayn birer ihale diizenlenmesi,

- Isbu Anlagma’nin 4. maddesinde 6ngoriilen ikili Protokol temelinde,
Proje'nin Akit Taraflar'dan her birine diigen kisminin finansmamn, izlenmesi,
idaresi, denetimi ve gegcici kabulG gorevieri.

Proje’nin yukarida bahsedilen kisimlarindan her biri, Akit Taraflanin kendi
mevzuatina uygun olarak yuritillecektir. Turkiye Karayollari idaresi ve =
Yunanistan deviet sirketi "EGNETIA ODOS S.Anin temsilcileri ulusal
uzmaniar olarak OPIPK toplantilarina katilabilirler.

7.2 Her bir Akit Taraf, kendi toprakiari iizerinde, yeni képrilye erisim yolu
tasarim ¢alismasi ve ingaatl yapma taahhiidiinde bulunuriar.

MADDE 8

OPIPK'in ilgili kararlarina gore:

a) Her bir Akit Taraf, Proje’'nin inga sahasinl lzerinde herhangi bir tesis
olmaksizin teslim edecek ve bu sahaya erisimi maliyeti kendisine ait olmak
Uzere kolaylastiracaktir. . ‘

b) Karayolu koprisiniin ve erisim vyollarinin  insaatinda gecikme
yasanmamasint teminen, her bir Akit Taraf, Proje’nin ingsa sahasini, insaat
stzlesmesinde belirtilen tarihte teslim edecektir.

MADDE 9 e 5‘; 553‘%

OPIPK, isin gerekii asamalarinin nihai onay! ve nihai sonugla ilgili butufﬁ s
kurallar ve prosedirierin uygulanmasi hususunda yetkilidir. Bu baglamafa




Proje'nin nihai kabulii, OPIPK tarafindan hazirlanacak ve Akit Taraflarca
onaylanacak ikili bir Protokol ile gerceklestirilecektir.

MADDE 10

10.1 isbu Anlasmann uygulanmasina iligkin olarak ve tasanm calismasi,
planiama, uygulama denetim asamalarn vb.'nin gerceklestirimesi sirasinda
ingaat alanina erigimin glvence altina alinmas! amaciyla, Akit Taraflar diger
Akit Tarafin bdlgesine gegmeye vyetkili kisilerin listesini  birbirlerine
sunacaklardir. :

' 10.2 OPIPK iyeleri ve OPIPK'in ileride olusturacagi Alt Komite'nin
katidimcilar da, yukanda s6zi edilen listelere dahil edileceklerdir.

10.3 Yukarida sdzl edilen kisilerin-erisim modaliteleri, Tlrk insaat sahasi ile
ilgili olarak Turkiye Karayollan Idaresi yerel temsilcileri ve Yunan insaat
sahasi ile ilgili olarak “EGNATIA ODOS S.A." yerel temsilcileri tarafindan
durum bazinda diizenienir,

10.4 Her Akit Taraf, giris ve yabancilann kalisi ile ilgili mevzuatlarina uygun
olarak ve AB miktesebatinin ilgili maddelerine aykin olmayacak sekilde,
yukarida sozi edilen kKigilere kendi topraklarina girme hakkini en kisa
zamanda taniyacaklardir.

MADDE 11

Isbu Komite, OPIPK Heyet Baskanlanmn danismalart ve ortak anlasmalari
temelinde, yida iki kez ve Projenin tamamlanmasi igin gerekli oldugu
zamanlarda genel kurul toplantisi yapacaktir. Oturumlar, aksi
kararlagtinimadigi takdirde, strastyla her iki tlkede ve OPIPK Heyet

Bagkanlarinin mutabakata vardiklan yerlerde gergeklestirilir. Her oturumun -

sonunda, toplanti tutanaklari Heyet Bagkanlan tarafindan imzalanacaktir. Her
Akit Taraf, kendi OPIPK dyelerinin seyahat ve konaklama giderlerini
karsitayacaktir.

MADDE 12

Projenin tamamlanmasini ve yeni koprintn hizmete ag¢iimasin miiteakip, her
Akit Taraf képranin, isbu Anlasmanin 4. maddesi uyarinca koprii (zerinde
isaretlenmis olan sinir ¢izgisinin kendi tarafinda kalan bélumiintin milkiyetine
sahip olacak ve bakimini yaptiracaktir.




MADDE 13

Isbu Anlagmanin yorumlanmast ya da uygulanmastna iliskin her uyusmazlik,
OPIPK tarafindan ¢oziime kavusturulacaktir. Uyusmaziik OPIPK tarafindan
¢bziimlenemedigi takdirde, Akit Taraflar arasinda yapilacak goriigsmelerle
gozlmlenecektir.

MADDE 14

Isbu  Anlasma, yururlige girise  iligkin - i¢  hukuk prosedirlerinin
- tamamlandiina dair Akit Taraflarin birbirlerine verecekleri ikinci bildirimin
alindid1 tarinte yararluge girecektir.

Isbu Anlagma, Istanbul'da, 10 Haziran 2006 tarihinde, her Akit Taraf igin birer
nisha olmak Gzere, Ingilizce iki orijinal nisha olarak diuzenlenmistir.

Tirkiye Cumhuriyeti Hikimeti Yunanistan | Cumhuriyeti Hik{meti
adina adina

ABDULLAH GUL DORA BAKOYANNIS

Disisleri Bakani ve Disigleri Bakan:

Basbakan Yardimcisi
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY"
" AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
FOR THE CONSTRUCTION OF A SECOND BORDER CROSSING
ROAD BRIDGE
BETWEEN THE TWO COUNTRIES
IN THE AREA OF THE IPSALA-KIPI BORDER CROSSING

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Hellenic Republic, hereinafter called the «Contracting Parties»,

Recognizing the existing relations of friendship and cooperation between the
two countries and wishing to further promote these relations, by developing
the transport infrastructure connecting the two countries, in accordance with
the existing international decisions for the improvement of the European and
Regional transport infrastructure and, in particular, according to the
Memorandum of Understanding, signed in Athens, on January, 22, 2004 by
the Ministers of Transport of both countries for the development of the
European Transport Corridor Thessaloniki — Istanbul,

Resolved to construct, in partnership, a second border crossing road bridge
between the two countries in the area of the Ipsala — Kipi border crossing,

Have agreed the following:
ARTICLE 1
The Contracting Parties agree to proceed with the construction of a second
border crossing road bridge, located in the territories of both countries, over

the Meric/Evros River, between the border crossing points of Ipsala, in the
Republic of Turkey and Kipi, in the Hellenic Republic.

ARTICLE 2

To this end, the Contracting Parties shall establish a Joint Planning and
- Monitoring Project Committee, hereinafter called «JPMPC». The JPMPC
shall be composed of the delegations of the Contracting Parties. Each
delegation shail comprise six (6) members from each Contracting Party and




CATERENELCEN L L

their substitutes. Each delegation may also be assisted by national experts.
Each Contracting Party nominates one delegation member as the head of the
delegation. The English language shall be the language used for all purposes
within the JPMPC and for the conclusion of the Protocols mentioned in this
Agreement. After the entry into force of this Agreement, the JPMPC shall
bold its first meeting, on a date to be mutually agreed upon by the

Contracting Parties.
ARTICLE 3

3.1 The Contracting Parties authorize the JPMPC to proceed to the
identification, organization and coordination of all activities, as well as to
deal with all issues, which may arise in relation to the construction of the
second border crossing road bridge, in accordance with the provisions of this

Agreement.

| :
3.2 The JPMPC may create subcommittees, composed by members,

substitute members or experts from each Contracting Party.

* ARTICLE 4

The second border crossing road bridge shall be constructed in the close
proximity of the existing road bridge. The exact location of the second
border crossing road bridge shall be defined in a bilateral Protocol, which

shall be prepared by the JPMPC and conclhdcd by the Contracting Parties. _:
In this Protocol, the border line on the bridge shall also be fixed, by applying

the border line of the Protocol of conclusions of the Committee for the
delimitation of the Turkish-Greek borders, signed on November, 3, 1926,
and based on the Lausanne Treaty of Peace with Turkey, signed on July, 24,
1923. To this Protocol, shall be annexed and constitute an integral part

thereof:
a) a map illustrating the exact location of the second cross-border road

bridge, and
b) a plan of the second cross-border road bridge, which shall also
itlustrate the border line on it.
The JPMPC shall, upon completion of the bridge, proceed with the in situ
demarcation of the border line. Agreed minutes confirming the demarcation,
shall be signed by the Heads of the delegations to the JPMPC. ‘
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ARTICLE 5°

S The JPMPC shall approve the terms of reference and the tendering
documents for the necessary studies (feasibility, design, environmental
impact, financial studies etc.), as well as for the implementation of the
Project, including its basic technical data. The design study shall include a
feasibility study, which shall also determine, whether the existing road
bridge fulfils current safety regulations and may continue to be used, or
whether it is necessary for the second cross border road bridge to serve both
traffic directions. The necessary studies shall also address the issue of .
ensuring that the construction of the bridge shall not affect the flow of the
Meric/Evros river in any way and shall take into account the need to restore
the river bed and flanks to their state prior to the construction of the bridge.
The Contracting Parties assign to the Turkish Highway Authority and to the
Greek state-owned company «EGNATIA ODOS S.A.» the task of jointly
drafting the above mentioned tendering documents, on a basis of an MoU to
be concluded between these two entities. The JPMPC shall also be
competent for the coordination of the necessary activities, aiming at the
unim{aeded development of works.

- ARTICLE 6

The Contracting Parties assign to the Greek state-owned company
«EGNATIA ODOS S.A. » the task of tendering the necessary studies
provided for in Article 5 of the present Agreement, on the basis of an
international call for tenders and according to the European Community
Legislation. Turkish companies shall be entitled to participate in the above
mentioned international call for tenders. The international call for tenders
shall be approved by the JPMPC. after the conclusion of the bilateral
Protocol provided for in Article 4 of the present Agreement. The contract
awarding the studies shall include a revision clause, free of additional cost,
in case the JPMPC so decides. The studies shall be approved by the Greek
state-owned company «EGNATIA ODOS S.A.», as well as by the Turkish
Highway Authority. Furthermore, these studies shall be submitted to the
JPMPC for approval. In case of non approval, the studies shall be subjected
to revision -on the basis of the above mentioned revision clause - and further

approval by the JPMPC.




ARTICLE 7

7.1 The Contracting Parties assign to the Turkish Highway Authority and to
the Greek state-owned company «EGNATIA ODOS S.A.» the task of the

Project management, which includes:
a separate tender, organized réspectively by each Side - according to the
necessary studies approved under the procedure of Article 6 of the
present Agreement - for the construction of each part of the Project,
corresponding to each Contracting Party on the basis of the bilateral
Protocol provided for in Article 4 of the present Agreement,
the tasks of financing, monitoring, administration, supervision and
provisional acceptance of each part of the Project, corresponding to each
Contracting Party on the basis of the bilateral Protocol provided for in
Article 4 of the present Agreement. .
Each of the above mentioned parts of the Project, shall be executed in
compliance with the respective legislation of either Contracting Party.
Representatives the Turkish Highway Authority and of the Hellenic state-
owned company «kEGNATIA ODOS S.A» may also attend the meeting of
JPMPC as national experts.

L
7.2 Fach Contracting Party commits itself to assume the design study and
the construction of the access road to the new bridge, on its own territory.

ARTICLE 8

“According to the relevant decisions of the JIPMPC:

a)Each Contracting Party shall deliver the construction site of the Project
free from any existing installations and shall facilitate the access to the site,
on its OWN expenses. :

b)Each Contracting Party shall deliver the construction site of the Project on
the day established by the construction contract, in order to avoid delays in
the construction of the road bridge and the relevant access roads.

ARTICLE 9

The JPMPC is competent for the observance of all the rules and procedures,
relevant for the final approval of the necessary phases of work and for the
final result. In this context, the final acceptance of the Project, shall take
place with a bilateral Protocol, which shall be prepared by the JPMPC and




concluded by the Contacting Parties.

ARTICLE 10

10.1 In relation to the implementation of this Agreement and in order to
ensure access to the construction site during the realisation of the design
study, the planning, the implementation and the control phases, etc., each
Contracting Party shall submit to the other Contracting Party a list of
persons to be authorised to have access to the territory of the other

Contracting Party.

10.2 The members of the JPMPC and the participants to the Sub-
Committees, which shall eventually be established by it, shall also be
included in the above mentioned lists.

10.3 The modalities for the access of the above mentioned persons shall be-
arranged, on a case — by — case basts, with the local representative of the .
Turkish Highway Authority to the Turkish construction site and the local
representative of the «tEGNATIA ODOS S.A.» to the Greek construction

site.

'10.4 Each Contracting Party, subject to its legislation on entry and stay of
foreigners and without prejudice to any relevant provisions of the EU acquis,
shall grant as soon as possible to the above mentioned persons the right of

access to its own territory.
ARTICLE 11
On the basis of consultations and a joint agreement of the Heads of the
delegations to the JPMPC, this Committee shall convene in plenary session
twice per year, as well as whenever it is necessary for the completion of the
Project. The sessions shall take place alternatively in each country and in
places to be defined on a basis of an agreement between the Heads of the
delegations to the JPMPC, unless they decide otherwise. At the end of each
session, agreed minutes shall be signed by the Heads of the delegations.

Each Contracting'PalTy shall cover the travel and accommodation expenses
of its own members of the JPMPC.




o ARTICLE 12

T After the completion of the Project and the commissioning of the new
bridge, each Contracting Party shall assume the property and the
maintenance of its corresponding part of the bridge, as it is defined by the in
situ demarcation of the border line, according to Article 4 of the present

Agreement.

ARTICLE 13

-Any dispute referring to the interpretation or the implementation of this
Agreement shall be settled by the JPMPC. If the JPMPC is not in a position
to solve the dispute, it shall be settled through negotiations between the

Contracting Parties.

ARTICLE 14

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second
notificatiqn, by which the Contracting Parties inform each other about the
completion of their relevant internal procedures for its entry into force.

Done in Istanbul, on June, 10, 2006 in two original copies in English, one
for each Contracting Party.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Turkey Hellenic Republic
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ABDULLAH GUL DORA BAKOYANNIS
Minister of Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
and Deputy Prime Minister




